
 

 

Herzlich willkommen | A very warm welcome 

 

«Hoi metanand», wir freuen uns sehr, euch kulinarisch verwöhnen zu dürfen.  
Mehr Natur. Mehr Herz. Mehr Genuss. Das ist unser Credo.  

We are delighted to have you here and to have the opportunity to offer you a culinary delight today. We do 
everything according to our credo “More nature. More heart. More enjoyment.” 

 
Fragt uns bitte nach der Tagesempfehlung. Auch bei der passenden Wein- bzw. 
Getränkewahl sind wir gerne behilflich. 

Please ask us for the daily recommendation. We will also be happy to help you choose the right wine or 
beverage. 

 
Unsere vollständigen Getränke- und Weinkarten findet ihr hier: 

You can also find our complete beverage and wine lists here: 

 

 

 

 

 

 

Wir wünschen euch | We wish you 

«An Guata»! 
 

Unser Fleisch und die Fische beziehen wir aus der Schweiz, die Eier aus Liechtenstein und den Thunfisch aus dem 
Mittelmeer (Änderungen vorbehalten). 

We source our meat and fish from Switzerland, eggs from Liechtenstein and tuna from the Mediterranean (subject to 
change). 

 
G = Gluten; K = Krebstiere/crustaceans; E = Geflügeleier; F = Fisch/fish; ERD = Erdnüsse/peanuts; SB = Sojabohnen/soy 
beans; N = Nüsse/nuts; L = Lactose; M = Milch/milk; SF = Schalenfrüchte/edible nuts; SE = Sellerie/celery;  
S = Senf/mustard; SA = Sesamsamen/sesame seeds, A = Schwefeldioxid/sulphur dioxide & Sulfite/sulphites; P = 
Lupinen/lupins; W = Weichtiere/molluscs 
 
 
Alle Preisangaben in CHF, inkl. gesetzlicher MwSt. | All prices in CHF, incl. VAT. 
 
Gerne erfüllen wir eure Wünsche. Für Beilagenänderungen verrechnen wir CHF 2.50. | We are happy to fulfill your wishes. 
For changes to the dishes we charge CHF 2.50.  



 

Vorspeisen | Starters 

Salate vom Buffet | Salads from the buffet 
��� 15 

 
Caesar Salad (G,L,S) 
��� 18 
Mini-Lattichsalat, Speck, Brotchip und Parmesandressing 
with mini lettuce salad, bacon, bread chip and parmesan dressing 
 
wahlweise mit | optionally with 
- Alpstein Poulet | “Alpstein” Chicken 25 
- Schweizer Tofu | Swiss tofu 
��� 22 

 
Rindfleisch Tatar | Beef Tatar (F,G,S,E) 

70/140gr 25/35 
Schweizer Rind, mit Tatarsauce, Landei, eingelegten Pilzen und Toast 
Swiss beef, with tartar sauce, country egg, pickled mushrooms and toast 
 
Das Tatar wird von unserer Küche frisch zubereitet und mariniert. 
Wenn ihr es pikant mögt, bitte bei der Bestellung dazusagen. 
The tatar is freshly prepared and marinated by our kitchen crew. 
If you like it spicy, please add it to your order. 

 
Gerstensuppe | Barley soup (G,S) 
��� 15 
mit Bohnen und Gemüse | with beans and vegetables 
wahlweise mit Malbuner Speck | optionally with Malbuner bacon 

 
Rindsbouillon | Beef bouillon (G,S) 15 
mit Gemüsewürfel oder Flädli 
with diced vegetable or sliced pancakes 
  



 

Pasta 

Liechtensteiner Käsespätzle | Cheese spaetzle (G,L) 
��� 26 
mit Schmelzzwiebeln, Apfelmus oder kleinem Salat 
Traditional homemade pasta dumplings with traditional cheese, fried onions, 
apple puree or small salad 

 
Tagliarini Cherrytomate | Tagliarini cherry tomato (G,E) 
��� 
Klein/gross | Small/big 24/28 
Cherrytomaten-Ragout, Kräuter und Parmesan 
Cherry tomato ragout, herbs and parmesan 

 
Tagliarini Steinpilz/Pfifferling | Tagliarini porcini/chanterelle (G,E) 
��� 

Klein/gross | Small/big 26/36 
mit Rahm, Kräutern, Pilzen und Belper Knolle 
with cream, herbs, mushrooms and Belper tuber 

 
  



 

Hauptgerichte | Main courses 

Rindsburger | Beef burger (G,L,SA) 35 
Schweizer Rindfleisch-Patty, Speck-Marmelade, Cheddar-Creme,  
Essiggurke, Tomate, Pommes Frites 
Swiss beef patty, bacon jam, cheddar cream, pickled gherkin, tomato, French fries 

 
Original Wiener Schnitzel | Original Viennese escalope (G,E,L) 48 
Zwei Kalbschnitzel mit Preiselbeeren und Kartoffel-Gurkensalat 
Two veal escalopes with cranberries and potato and cucumber salad 

 
Tagesfisch (F,SA,L)  32 

 
Schweizer Alpstein Poulet (L,G) 42 
Schweizer Pouletbrust mit jungen Rübli, Tagesbeilagen 
Swiss chicken breast with young carrots, fregola sarda and ricotta 

 
Currywurst 23 
mit hausgemachter Sauce und Pommes Frites 
Sausage with homemade sauce and French fries 

 
Mittagsbuffet | Lunch buffet 33 
Suppe, Salat, Hauptspeise, Dessert 
Soup, salad, main course, dessert 

 
Abendmenu | Evening menu 
5 Gänge Fleisch oder Fisch | 5 courses meat or fish 87 
5 Gänge Veggie | 5 courses veggie 79 
 
Oder einzelne Gänge nach Wahl | Or individual courses of your choice 
Vorspeise | Appetizer 21 
Suppe oder Smoothie | Soup or smoothie 15 
Salate vom Buffet | Salads from the buffet 15 
Hauptgang Fleisch oder Fisch/Veggie | Main course meat or fish/veggie 45/31 
Dessert oder Käse | Dessert or cheese 14 

  



 

Desserts 

Kaiserschmarren für 2 Personen | for 2 persons (M,A,G) 32 
mit Zwetschgenröster 
Sweet cut-up pancake with raisins and stewed plums 
 
Die Wartezeit für den Kaiserschmarren beträgt ca. 25 Minuten. 
The preparation time for Kaiserschmarren is 25 minutes. 

 
Lauwarmer Apfelstrudel | Lukewarm apple strudel (L,G,N) 8 

 
Früchtewähe | Fruit tart (L,G,N) 8 

 
Tagestorte/Kuchen | Gateau/cake of the day 8 / 6 
Bitte fragt unser Serviceteam. 
Please ask our service team. 

 
Zum Strudel oder Kuchen | With strudel or cake 
- Sahne | whipped cream + 1 
- Vanilleeis | vanilla ice cream + 2.50 
- Vanillesauce | vanilla sauce + 3.50 

 
Schokolade-Nuss-Kuchen | Chocolate nut cake (gultenfree) 12 
mit Vanilleeis | with vanilla ice cream 

 
Panna Cotta (L,M) 18 
mit Erdbeer-Limetten-Ragout und Zitronensorbet 
with strawberry and lime ragout and lemon sorbet 

 
Karamellköpfli | Caramel flan (G,M,E,L,N) 8 
mit Rahm | with whipped cream 

 
Kugel Eis/Sauce | Scoop of ice cream/sauce 4 
Unser Serviceteam bringt euch gerne die Eiskarte. 
Our service team will be happy to bring you the ice cream menu. 
  



 

Für die kleinen Gäste | For the little guests 

Babygericht | Baby dish 10 
Unser Serviceteam bringt euch gerne das Babymenü. 
Our service team will be happy to bring you the baby menu. 

 
Gerstensuppe | Barley soup (G,S) 
��� 12 
mit Bohnen und Gemüse | with beans and vegetables 

 
Rindsbouillon | Beef bouillon (G,S) 8 
mit Flädli 
with sliced pancakes 

 
Spaghetti mit Tomatensauce | Spaghetti with tomato sauce (S,E,G) 
��� 12 

 
Spaghetti Bolognaise (S,E,G) 12 

 
Liechtensteiner Käsespätzle | Cheese spaetzle (G,L) 
��� 14 
mit Schmelzzwiebeln 
Traditional homemade pasta dumplings with traditional cheese, fried onions 

 
Wiener Schnitzel | Viennese escalope (G,E) 21 

 
Fischknusperli | Baked fish (G,SE) 16 
mit Tatarsauce | with tartar sauce 

 
Fried Chicken (G,E,L) 16 
mit Tatarsauce | with tartar sauce 

 
Beilagen zur Wahl | Side dishes to choose from: 
Reis, Pommes Frites, Rübli | Rice, French fries, carrots 

 
Karamellköpfli | Caramel flan (G,M,E,L,N) 8 
mit Rahm | with whipped cream 

 
Unser Serviceteam bringt euch gerne die Eiskarte. 
Our service team will be happy to bring you the ice cream menu. 

  



 

Sommer Drinks 

 

Apricot Sunset 13.50 
Aperol, Marillensaft, Prosecco, Soda  

Cucumber Spritz  15 
Hendriks Gin, Zitrone, Soda, Zuckersirup, Gurke 

Erdbeer Limoncello Spritz 14 
Limoncello, Prosecco, Erdbeer, Soda 

Vermouth Tonic 13 
Vermouth, Indian Tonic, Zitrone 

Maracuja Mojito 16.50 
Havanna 7, Maracuja, Rohrzucker, Limette, Minze 

Pisconi  14 
Pisco, Campari, Weintrauben, Limette, Passionsfrucht 

Forever Young 15 
Nordes Gin, Apfelsaft, Zitrone, St. Germain, Weintrauben 

Pink Gin Fizz 13.50 
Pink Gin, Eiweiss, Zitrone, Zucker, Soda 

Litschi Martini  14 
Vodka, Litschilikör, Litschisaft, Zitrone 

Hausgemachter Eistee 3dl / 5dl 5 / 7 
 
Hausgemachte Limonade 3dl / 5dl 5 / 7 
Orange-Maracuja 
Rhabarber-Waldbeere 
 
Auch als Spritzer möglich mit Prosecco und Soda 13.50 
 

Unsere Bar- und Weinkarte findet ihr hier:  


